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UTAJBAHCKHUU S3bIK B KAHTOHE I'PAYBIOHIEH (IHIBEUIIAPUS):
COIMOJUHIBUCTUYECKHUE U METOJOJIOTHYECKUE ACIIEKTbI
N3YYEHUA

Mapus A. CMupHoBa
Boennsiit Yausepcurer MO P®, Poccuiickas ®enepanus

B cmamve ananuzupyemcs komniekcHas COyuonUH28UCTNIUYECKAsL CUMYAYUSL, CTLOHCUBLUASCSL
BOKpY2 UMANbAHCKO20 A3bIKA 8 wieetiyapckom kanwmoue I payoronoen. Hecmomps ma mo,
ymo coenacno Koncmumyyuu eocyoapcmeennvimu sasvikamu Illsetiyapckoii Kongeoepayuu
npU3HaHbl Yemvlpe A3biKd, Oe-gpakmo I paybronoen a611emcs eOUHCMEEeHHLIM KAHMOHOM, 20e
MPUTUHSBUIM (HeMeYKULL, pemOPOMAHCKUL, UMATbAHCKUL) YCMAHO081eH UHCIMUMYYUOHATbHO.
IIpu smom umanoszviunoe mMenvbUHCMeo cocmaegiiem auuws 14 % om obwezo Konuvecmea
Jrcumenetl, ymo oenaem e20 HA KAHMOHANbHOM YPOGHE AOCONIOMHBIM MEHbUUHCINEOM NOCTe
pemopomanckoeo. B cmamve nociedosamenvho paccmampugaromcs noHaAmue umanbsaHCKol
Hlsetiyapuu u mecma, xomopoe 3anumaem 6 Hel [payboHoeH; 3aKoOHOOamenlbHoe
peayiuposanue MHO20A3bI4Us, NPUBOOSMCSA  CIMAmucmudeckue Oauuvle, aHATUUPYIOmcs
omoenbHvle A3bIKOBble CUMYAYUU 8 HeKOMOPbIX MYHUYUNAIUMEMAax KAHmoOHd, NPpU8ooumcs
munonocudeckas Kiaccuukayus weeuyapcko2o 8apuUanma UMAIbiaHCKO20 A3bIKA U
B03MOJICHOE HaNuyue 8 e20 OUANeKmax uHmep@epeHmHsiX A61eHUll, CEA3AHHBIX C GIUAHUEM
HeMEeYKOA3bIYHO20 U PemOPOMAHCKO20 OKpydcenus. IlIpucmanvhoe 6HuManue yoensiemcs
makace 0030py UCMOYHUKOS OJisl OANbHeUule20 TUHSBUCUYECK020 AHAIU3A WEelYapcKo20
BAPUAHMA UMANBAHCKO20 A3bIKA 8 YENOM U 2payOloOHOeHCKO20 8apuaHma 8 YacmHOCmU, 8
0COOEHHOCMU MOTKOBbIM U NEePeBOOHbIM CI08APAM UMANLAHCKUX 2enbeemu3mos. [100pobHo
oceewaemcs desmenvHocms obuecmea Pro Grigioni u Hekomopwix 31eKMPOHHBIX HAYYHBIX U
00paz08amenbHLIX Pecypcos, OOCMYNHbIX 8CeM, KO UHMepecyemcs UmanbauCKUM s36IKOM 8
Llgetiyapuu.

Knrouesvie cnosa: umanvaHckull sA3ulK, OUAIEKMbl UMATbAHCKO20 A3bIKA, UMATbAHCKAS
lseuyapus, coyuorune6ucmuka, nNOIUTUHSBUIM, A3bIKOGAS. UOEHMUYHOCMb, A3bIKOGOU
KOHMAaKm
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THE ITALIAN LANGUAGE IN THE CANTON OF GRISONS (SWITZERLAND) IN
THE ASPECT OF SOCIOLINGUISTIC AND METHODOLOGICAL STUDY

Maria A. Smirnova
Military University of the Ministry of Defense of the Russian Federation, Russian Federation

The article analyses the complex sociolinguistic situation around the Italian language in
the Swiss canton of Grisons. Even though country-wide all four languages, mentioned in the
Constitution of the Swiss Confederation, are recognized as equal and national (not to be confused
with official languages), de facto Grisons is the only canton where trilingualism (German,
Romansh, Italian) is established institutionally. However, the Italian-speaking minority
accounts for only 14 % of the total population, which makes it an absolute minority after the
Romansh one at the cantonal level. The main focus of the article is placed on the concept of
Italian Switzerland and the place Grisons occupies within the Italian speaking community, the
legislative regulation of multilingualism and its effects on the diffusion and promotion of the
Italian language; the statistical data concerning the distribution of the Italian language and
specific linguistic situations in some cantonal municipalities, the typological characteristics
of the Italian language and the possible presence of interfering phenomena related to the
influence of the German-speaking and Romansh-speaking environment. Close attention is also
paid to the review of scientific and other information sources who's study could contribute to
Sfurther linguistic analysis of the Swiss variants of the Italian language, the Grisons Italian in
particular. A separate consideration is dedicated to the dictionaries and glossaries of Italian
helvetisms. Finally, the article is concluded with the description of the activities of the Pro
Grigioni Association and the citation of some scientific and educational electronic resources
and tools available to anyone interested in the Italian language in Switzerland.

Keywords: Italian language, Italian dialects, Italian Switzerland, sociolinguistics,
multilingualism, linguistic identity, language contact

Hranbsauckas LIBeiinapus

Muoros3erune B IlBelinapckori Kondenepanuu maBHO NMpUBIEKaeT BHUMAaHUE YYCHBIX
HE TOJIbKO KaK TapMOHUYHBIA INpPUMEp COCYIIECTBOBAHMUS S3BIKOB U HX MOJCHUCTEM, HO
U Kak (pEeHOMEH KyJIbTYpHO-TIOJUTHYECKON HHTerpanuu. MTanbsHCKUI SI3bIK Hapsay cC
PETOPOMAHCKUM 3aHMMAE€T B KapTUHE JIMHIBUCTHYECKOM BapuaruBHocTH llIBelnapuu
oco00oe MecTO, MOCKOIbKY MMEeT HAaMMEHBIIYI0 pernpe3eHTaluio cpenu HaceneHus. [lpu
9TOM KaHTOH [ payOroH/IeH, SBIAIOMUACS 00bEKTOM HAIIETO UCCIEIOBAHMS, YHUKAJICH TaKKe
Cpeau OCTalbHBIX KaHTOHOB llIBeiiapum CBOMM HMHCTUTYLHOHAJIBHBIM TPUJIMHIBU3MOM,
KOMITIOHEHTaMH KOTOPOTO MpH OJIKalIIeM PacCMOTPEHHH OKa3bIBAIOTCS DPAa3HOPOJIHBIC
A3BIKOBbIE 00pa30BaHUsI C PA3HOW CTENEeHbI0 HOPMUPOBaHHOCTH. [Ipexae yem mpucTynuTh
HETIOCPEACTBEHHO K PACCMOTPEHUIO MTAJBSIHCKOTO s13bIKa B [ payOroH/IeHE KaK KOMIIOHEHTa
COLMOJIMHIBUCTUYECKON CHUTyallMd, MPEACTABUM CHUTyalMI0 C MTAJbSHCKUM S3bIKOM B
[IIBeiinapuu B LEI0M.

LleHTpanbHbIM NOHSATHEM, C KOTOPBIM CTAJIKHWBAETCS HCCIIEI0BATEINb, MPUCTYAIONIUN
K U3YUYEHUIO UTAJIbSIHCKOTO fA3bIKa M €ro BapuaHTOB Ha Teppurtopuu llIBeinapuu, sisercs
Svizzera italiana — utanesnckas llIBeinapus, Kk KOTOPOH OTHOCATCS FOTO-BOCTOYHBIE KAHTOHBI
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Tuunno u ['payOroHIEH, TJe 4YacTh aBTOXTOHHOTO HACENEHUS SBISIETCS UTAJIOS3BIYHBIM.
BonpmuHCTBO MmIBEHIapleB, TOBOPSIIMX HA HMTAIbSHCKOM S3BbIKE, MPOKMBAET B KAHTOHE
TuunHo. WranbssHCKUM KaHTOHA THYMHO TOpa3lo uYalle CTAaHOBWIICS MPEAMETOM
JIMHTBUCTUYECKUX HCCIIEJOBAaHUN, YeM WTAIBSIHCKUN [payOroHIeHa, KOTOPHIM, Kak Oyaer
MOKa3aHOo JaJibllle, TOCTAaTOYHO PEKO MPUBJIEKal BHUMAaHUE UCCIIEI0BATENEH.

OTMeTHM cpa3y, YTO CaMO OIPEACICHUE KKOPEHHOTO HAaceIeHUs» uTaiabsaHcko [Beiapumn
BBI3BIBAET HEKOTOpPbIE TPYAHOCTU. B YACTHOCTHM, K HHUM HPHUHATO OTHOCUTH TpPa)KIaH,
POIMBIIMXCSA HAa TEPPUTOPUH BBHIIMICHA3BAHHBIX KAHTOHOB (T. H. svizzeri italiani), omHako B
Heo(pUUMATIBHBIX HMCTOYHHMKAX (Hampumep, Ha caiite omnnaiH-3HUMKIoneanu Wikipedia)
MOXXHO TaKXe BCTPETUTh TE€PMHH italo-svizzeri, KOTOpbIM 0003HAYAIOT BCIO COBOKYITHOCTH
uranos3blyHOro Hacenenus llIBeiiapuu, BKItOYash HEJABHUX MMMUIPAHTOB M HMX JETEH.
Taxoe pazneneHue He YUYUTHIBAET BHYTPEHHIOI0 MOOMIIBHOCTD, TOATOMY JJIsl periiaMeHTaluu
NIEePENrCcH HaceJIeHHs ObL BBEICH BPEMEHHOM 11€H3 HAaX0XKACHUS B CTAaTyCe pe3UICHTA.

Tax, mo nanueiv @enepanbaoi ciyx0bl cratuctuku Ufficio Federale di Statistica [UFS]na 31
nexabps 2018 r., 00111ee KOTUIeCTBO HOCUTENEH UTATBSHCKOTO S13bIKa, TOCTOSHHO MTPOKUBAIOIIIX
B llIBeiiiapuu Ha npotskeHnuu 15 jet u 6osee, cocTaBisieT 672 THICAYH YEIOBEK, TO €cTh 8 %
OT BCETO HaceleHus. 1o Oosee ueM B 15 pa3 mpeBOCXOIUT YHUCIO HOCUTEIIEH PEeTOPOMaHCKOTO
A3bIKa — 42 THICAYM YeJIOBEK. BMecTe ¢ TeM UTaNbsSHCKHI S3bIK 110 YACITY TOBOPSIIHUX CHIIBHO
yCTyIaeT IByM JAPYTHMM O(QHIHATIbHBIM s3bikaM [lIBeinapun: Hemenxomy (69 % HaceneHus) u
¢bpaniyzckomy (22,9 % nacenenus). CTarucTuka JeMOHCTPUPYET OTPULATEIBHYIO TUHAMUKY
pacnpocTpaHeHus UTAIBSIHCKOTO s13bIKa IO cpaBHEeHHUIO ¢ 1970-Mu roqamu: 4ucio uTajtogpoHoOB
yMeHbIMI0Ch Ha 3 %. OgHako no cpaBHeHUIO ¢ HagasioM 2000-X IT. moka3areiau BBIPOCIIH
Ha 1 %, 4TO TOBOPUT O TOM, YTO UTAJBSIHCKUU SI3bIK BCE Yallle BOCIPUHUMAETCS B Ka4eCTBE
A3blKa MIEPBUYHON conmanu3auu. [lpu 3Tom cpeau 3aHATOro HacesIeHUsl UTANbSIHCKUN SI3bIK Ha
pabote ucnonb3yer 375 ThICSAY, @ pETOPOMAHCKHUI — 15 ThICAY.

WtanbsHCKUM, HApAy ¢ HEMEUKHUM, (PpaHIly3CKUM U PETOPOMAHCKHM, SIBIISIETCS OJTHUM U3
4yeThlpex rocyaapcTBeHHbIX s3bikoB LlBeiinapckoit Kondenepanuu (cratbst 4 Koncrutyiuu
1999 1), a Tak)Ke OTHUM U3 TPEX OPHUITUATBHBIX SI3BIKOB (BMECTE C HEMEIIKUM U (PpaHITy3CKUM).
Hx paBeHcTBO ObLTO 3akperuieHo B PenepanbHoil koHcTuTynuu 1848 r. (ctatbu 109 u 116
Koncturyuuu 1874 r., crates 70 Koncturynuu 1999 r.). Ilpu sToM momokenus cratbu 70
mIacsT [30ecs u danee nepesod moii —M.C.J:

1. OdunmanpapiMu  si3pikamMu KoHdenepanuu sSBISIOTCS HEMEIKUM, (paHITy3CKHI
U WUTaNbSHCKUH. PeTopomMaHCKUN S3BIK sIBISETCS OQUIMAIBHBIM TMPU B3aUMOACHCTBUH
<MHCTUTYTOB BJIACTU> C HACEJIEHUEM, TOBOPSIIIUM Ha PETOPOMAHCKOM SI3bIKE.

2. KaHTOHBI caMu ONpENENsoT CBOM oOQuIUaIbHbie s3bIKU. [l TapanTum
JUHTBUCTUYECKOTO MHpa COONIOaeTcsl TPaJAULMOHHBIA S3BIKOBBI COCTaB PETHOHOB U
MIPUHUMAETCS BO BHUMAaHUE HAIMUKE HA €r0 TEPPUTOPUN ABTOXTOHHBIX SI3bIKOBBIX MEHBIITUHCTB.

5. KoHudenepanus mnoaaep)KMBaeT HWHUIMATHBBI KaHTOHOB TuumHO U ['payOronzeH,
HallpaBJ€HHbIC Ha IMOAJIEPKAHUE U MPOABUKEHUE PETOPOMAHCKOTO U UTAJIBSIHCKOTO SI3BIKOB
[CLCS].

Otmetnm, uto B crathe 5 KoHCTUTYyIMu ocoboe BHUMAaHHE YICIEHO IBYM S3bIKAM —
PETOPOMAHCKOMY U UTAJIbIHCKOMY, YTO CBUAETEILCTBYET O HEKOTOPOH YS3BUMOCTH MO3HUILIMMA
UTAJIBSHCKOIO s3b1Ka B [1IBeiinapuu.
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HUranbsanckuii B Tpexbsa3biuHoM ['payOioniene

Kak ykazano B nporutupoBanHoi panee crarbe 70 Koncrurynuu llIBeiinapuu, B kaxaom
KaHTOHE CYIIECTBYET COOCTBEHHOE SI3bIKOBOE 3aKOHOAATENHCTBO. B OOJIBIIMHCTBE KAaHTOHOB
OIMH O(UIMANIBHBIN sI3bIK; KaHTOHBI Ppudypr, bepn u Bane aBysa3siunbl, a ['payOroHneH —
€MHCTBEHHBIA TPEXbA3bIUHBIN KaHTOH I[lIBelnapuu, NpU STOM TPWIMHIBU3M SIBISETCS
«TIIAaBHOM XapakTepuCTUKON KaHTOHa» (TyHKT 1 ctaTthu 1 3akoHa o si3bIke kKaHToHa [ payOroHaeH
492.100. ot 19.10.2006). Ilynkt 2 nmanee miacut: «llpu BBIIOJHEHUHM CBOWX 3a/Ja4 KaHTOH,
00acTi, MyHUIIUTIATUTETHI, MyHHUIUIAIbHBIE 00pa30BaHUs U IPYTHE OPTaHbl, PETyIHPyEeMbIe
MyOIMYHBIM MIPaBOM, OOpallaloT BHUMAaHHWE Ha TPAJAMLIMOHHBIA S3BIKOBOM cocTaB oOmacteit
Y YBaXKAIOT aBTOXTOHHOE si3bIkoBoe coobmiectBo» [LCLing]. Ctathst 16 Takke ompenenser
MIPOLIEHTHOE COOTHOILIEHUE HOCUTENEH, TO3BOJISIOIEE CYUTATh MyHUIIUITAIUTET MOHOS3BIYHBIM
(ue menee 40 % KOPEHHOTO HACEJICHUS SBISIFOTCSI HOCUTEISIMU SI3bIKA) WIIM MHOTOSI3BIYHBIM (HE
menee 20 % xopennoro Hacenenus) [LCLing].

Kaxk ormeuaer A.1. XKypasnea co ccpuikoii Ha H. CTosiHoBHYA, «3aKOH OTKPBITO HANPaBIIEeH
Ha 3alluTy, NOJAEepKaHUE U Pa3BUTHE PETOPOMAHCKOTO M UTAJIbSIHCKOTO SI3bIKOB B KaHTOHE:!
B HEM MPOMUCAHBl KPUTEPUH ONPEICIICHUs OOLIUH OMHOS3BIYHBIMU WM JBYS3BIYHBIMU
(yr000¥ TIepexosl U3 OMHOW KaTeropuH B JAPYTYIO JOJDKEH OBITh pPElIeHHEM pedepeHayma);
HeoOXoAuMbIe PO eCCHOHANBbHBIC KBATU(DUKAIINN AJI1 YAHOBHUKOB (IIPEIMOYTCHHE OTIACTCS
KaH/1/1aTaM CO 3HAHUEM JIByX SI3bIKOB), SI3bIKM 00pa3oBaHMsI B ABYSI3bIUHBIX oOmmHax. [Ipu
9TOM 3aKOH COCTAaBJIEH IIPU COMIACUU MPENCTABUTEIEH MEHBIIMHCTB C MOCTOSHHOW ONMIAIKON
Ha HEMELKOA3bIYHOE HACEJIEHUEe KaHTOHA, YTOOBI HE BbI3BAaTh HETaTUBHBIX HACTPOEHUN cpenu
Hero» [JKypasnesa, 2017: 8].

Wranbsuckuit ['paydtonnen (ut. Grigioni italiano) pacnoioXeH B caMOM IOKHOM 4acTH
KaHTOHA ¥ BKJTIOYaeT B cebst ob6mactu Moa3a (Ha 3anaze) u bepHuHa (Ha BOCTOKE) CO CTONULIAMU
PoBepeno u IlockbsiBo, MyHuiunanuteT bperanbs B obnactu Manomka ¥ MyHUIIUITAIATET
busno B obnactu AnsOyna (mo 2015 ., ¢ 1 suBaps 2016 1. Bowen B cOCTaB MyHHIIUIIATUTETA
Cypcec obnactu Buamarna).

[To craructuueckum nanHbiM Ha 2018 rox, B kaHToHEe mpokuaeT 169 286 uenosek, U3
KOTOPBIX 74,5 % ABISAIOTCA HOCUTENISIMUA HEMEIKOT O 513bIKa, 14,7 % —HOCUTEeNN pETOPOMaHCKOTO
u 13,6 % — uranbstackoro. st cpaBHeHUs, B KaHTOHE TUUYMHO C YUCIEHHOCTHIO HACEJICHUS
353 343 genorek 88 % sBustores uranoponamu [UFS].

Samnaun
s

Pucynok 1. fI3pikoBas kaprta I'payoronnena (AGi, 2018)
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OnHoii u3 HanOosee XapaKTEPHbBIX COLIMOIMHTBUCTHUECKUX OCOOEHHOCTEN NTAIOS3BIYHOTO
apeana ['payOroH/ieHa SBIsIETCS] OTCYTCTBHE SI3bIKOBOTO KOHTHHYYMa. C reorpaduueckoil TOuku
3peHHs UTaNbIHCKUU [payOroHIeH mpencrasiser coOoil Tpu 0060coOIeHHBIE allbIUCKHe
nonuHbl: Mo33a (B koTopyto BxoasaT noiauHbl Kananka n Me3sonsunna), bperanbs u [TockbsBo.
HO>xHbIe rpaHUIBI BCEX TPeX JOJNHUH BXOIAT B UTAIBSIHCKYIO aM(pHU30HY: Mo33a TpaHUYHT C
kaHTOHOM TuunHo, a bperanbs u [lockpsiBo —c npunaanexaiei Mranuu obnacteio JlomOapaus.
Ha ceBepe ke ecTecTBEHHBIE ITPETPabl U30JIUPYIOT JOJUHBI OT HHOA3BIYHBIX TEppUTOpHil. Tak,
niepeBan Can-beprapanHo o0pa3yeTt rpaHuily Mex 1y Mo330i 1 HEMEIIKOTOBOPSIIIIECH TOJTMHON
Bepxunero Peitna, a mepeBanbl Manompka (Manost) u bepHuHa OTIENsAIOT COOTBETCTBEHHO
bperanbio n [10CKbsABO OT pETOPOMAHCKOTO MyHUIIMIIanuTeTa Bepxuuit DHraaus.

M. TIMyeHOHHN ONMUCHIBAET JTUHTBUCTHUYECKYIO CUTYallMIO B UTANOSA3BIMHOM |payOroHaeHe
B TEPMHHAX MapruHanbHOM utanodonuu (italofonia marginale), Ha3bpIBasgs MECTHOE HacelleHUE
«TOTPAaHUYHBIM MEHBIIUHCTBOMY (minoranza di confine) [Picenoni, 2008: 5].

S3pIkoBas cutyarnus kantoHa ['payOroHAeH JOCTaTOUHO ciokHA. He TONMbKO UTaNIbsTHCKHUIA,
HO M 00a JAPYrux s3bIKa KaHTOHA MPEACTABICHBI IIEJbIM PsIOM BapUaHTOB. Tak, HEMEIKH
A3BIK TIPEICTABIIEH SI3bIKOM BaJbCEPOB, PACHPOCTPAHEHHOM TaKXKe B HEKOTOPBIX apeanax
Ha TEPPUTOPUH HTaJbsIHCKOTO [IbeMOHTa, IOKHO-0aBApCKUM (TUPOJIBCKUM) JMAJIEKTOM
B CamHaymMe © Tak Ha3bIBa€MbIM OIOHJHEPJOWY, BEpXHE-aJIEMAaHHCKUM JHAJIEKTOM,
UCTOJb3YeMbIM B KadeCTBE JIMHIBa-()paHKa il OOIIEHUS C OCTAJIBbHBIM HEMEUKOS3bIYHBIM
HacenenueM llIBeiimapuun [Siebenhaar, Wyler, 1997]. Hecmotpss Ha TO, 4TO OrOHIHEpAOWY
TaKXe HEOAHOPOJIEH (BKIIIOUAET B ce0sl TPH rOBOpa), €ro HaAIHAJIEKTHBIN CTaTyC OOBACHSIETCS
MIPECTHKEM 1TOTO HIUOMA, SIBIISIOIIETOCS POAHBIM JUIS JKUTeNel cTonuibl [payOroHneHa —
ropona Kyp (urtan. Coira), KOTOpBIi cuuTaercst crapeim ropoaom IIseinapun.

PeTopomMaHckuii npesicTaBieH MiATbI0 BapMaHTaMU U MCKYCCTBEHHOM HopMmoil Rumantsch
Grischun, dyHakimonupyromeii ¢ 1989 r.

C TUnonaoru4ecKoi TOUKH 3peHMs UTATbSIHCKHUE JUAJIEKThl KaHTOHA [ payOroHIeH ONM3KH K
JIOMOAP/ICKUM JIMAJIEKTaM, BXOJSIIUM B MOATPYIITY TaJljIO-UTAIbIHCKUX CEBEPHBIX IUATIEKTOB
(roBopsl Me3onbunno, Kananku, bperanbu u IlockesBo). Mx, Bmecte ¢ roBopamu TuumnHo,
BBIJICJISIOT B TPYMIy TaK HA3bIBAEMOTO aJbIMICKOrO JOMOAPJCKOro, KOTOPBIA OTIMYAEeTCS
omnpenenéHHpM  apxaum3mMoM CTpykTyp [Yemprmesa, 2001]. OO6macTu, COCTaBISIONIHE
uTaIbIHCKUN [payOrOHIEH, OTIEeNeHbl OT OCTaJbHOM YacTH KaHTOHA JIEMOHTMHCKUMH H
Perniickumn AnpriamMu. [0pbl M30JIMPYIOT JOJIMHBI HE TOJIBKO OT OCTAJIBHOW YacTH KAHTOHA,
HO W Jpyr OT JApyra, CIoCOOCTBYSl COXpaHEHHMIO KOHCEPBATHBHOHN S3BIKOBOM CHUTyalluu, B
pe3yiabTare yero rpayOroHIEHCKUN UTANbSIHCKUI ropaszo JIydile coXpaHseT (QYHKIHUU s3bIKa
MTOBCETHEBHOTO OOIIICHUS, YUeM UTaIbsHCKUH KaHTOoHA TranHo [Janner, Todisco, 2020]. B rienom,
BILJIOTH 10 ocHoBaHus llIBeiinapckoii koHndenepannu B 1848 r. utanbsuckuii ['payOroneH ObL1
OpPUEHTUPOBAH Ha 0T U NIOAIEP>KUBAJI TECHBIE SKOHOMHUECKHE, KYJIBTYPHBIE U SI3bIKOBBIE CBA3U
¢ coBpemeHHoi Utanueit. Okoo IBYX MATHIX KUTENEH yTBEPXKAAIOT, YTO B OBITY UCIIOJIB3YIOT
UTAIbSHCKUN SI3BIK, B TO BpeMs Kak Ha pa0oTe Ha HEM TOBOPHUT JIMIIb KaXKJbli BTOPOM
(Hemeuxuii oOmagaer Oousbluell MOTHOTOW (PyHKUMOHANIBbHOM mHapagurMel). Ho OCHOBHBIM
MoKa3areseM XKU3HECIIOCOOHOCTH MTAJbSIHCKOTO s3bIKA SBISETCS €ro (PyHKIIMOHHUPOBAHUE B
Ka4decTBe MapKepa WACHTHIHOCTH cpean Mmojoaexu [Pandolfi , Casoni, Bruno, 2016].

IIpn 5TOM KOHKpETHasl S3bIKOBasl CUTyalUsl CHJIBHO BapbUpYyeTCs B 3aBUCUMOCTH OT
MyHununanutera. Hanpumep, B bperanbe B kauecTBe si3plka NEPBUYHOM CcoOLMANU3alldd
JOMUHHMPYET MECTHBI auanekT «Operanborro» [Bianconi, 1998]. Ha BTOopom wmecTe
OKa3bIBa€TCs HE IMTEPaTyPHBIA UTAJIBIHCKUH, a MmBeapckuil Hemenkui «Schwyzerdiitschy,
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KOTOPBIM B TOW MM MHOM CTENEHM MOHSATEH BCEMY B3pPOCIOMY UTAJIOA3BIYHOMY HACEIEHUIO
KaHTOHA, MOCKOJIbKY 00Opa30BaHME HAa UTAIBSIHCKOM SI3bIKE OIPaHMYEHO HAuyaJbHOW IIKOJIOM.
JIutepaTypHbIil UTAIBSIHCKUNA SBISETCS TPETHUM I10 PACHPOCTPAHEHHOCTU SI3BIKOM Kak JJIs
UTAJOSA3BIYHBIX MECTHBIX JKUTENEH, TaK U Uil UMMUTPAHTOB, HE BIAJCIOIINX IIBEHIIAPCKUM
BapuMaHTOM HeMeukoro. IlocienHuil A3bIK, KOTOpPBHI MOHMMAKOT M Ha KOTOPOM TOBOPHUT
O0JIBIIMHCTBO KuTeNel bperanbu — 310 Hekas pa3mbiTas popma OperanboTTo, IprodpeTaroLIas
YEPTHI «aIbIIMICKOTO KOMHEY, 0CHOBAaHHOTO Ha Auasiekrax [lockpsaBo, Bansremmnsl u Tuunno,
yacTo Has3blBaeMas IpocTo «iomOapiackum». Takum oOpa3zom, moiyuaercsi, uyTo bperanbs
OKa3bIBAETCS YYACTHUKOM YETBIPEXMECTHOM COLIMOJIIMHIBUCTUUECKOM CUTyallUH, B KOTOPO TPH
MecTa 3aHAThl TEMH WK MHBIMU TUATONNYE€CKUMH BapUaHTaMH UTAJIbSIHCKOTO S13bIKa (CO IKAT0N
«MECTHBIN JHMAJEKT — HAAJUAJIEKTAIIbHOE PErMOHAIbHOE KOWHE — JIMTEPaTypHBIN S3BIK»),
a OJTHO — IIIBEMIIApCKUM BapUAaHTOM HEMELKOro. 3a paMKaMHU OCTAaIOTCs, C OJAHON CTOPOHBI,
MECTHbBIE HEMEIIKHE TOBOPHI U JINTEPATYPHBI HEMEIKHUI, KOTOPHIA HE BBIMOIHAET (PyHKIIMU
SI3BIKA-TIOCPE/IHUKA, a C APYroll — PETOPOMAHCKHMM SI3bIK. YUHWTBHIBASI MPEIOTOKUTEIbHBIN
«CMEIIaHHBI» XapakTep OperaiaboTTo, C(HOPMUPOBABIIETOCS HE B MOCIECTHION OYepeb MOJ
BIIMSTHUEM PETOPOMAHCKOTO, SI3bIKOBAsi CUTYAIHsl IPEICTAeT OYeHb KOMIIEKCHOM.

O030p pecypcoB 1 JTUTEPATYPbI IS H3yYeHHs MIBEHIIAPCKOro BADHAHTA HTAIbAHCKOIO
A3bIKA

B omiimuune ot kanTOHa THYMHO, UTATBIHCKUH SI3BIK B KaHTOHE [ payOroH/IeH HE TPUBJIEKAI
MPHUCTATLHOTO BHUMAHHS KaK OTEYECTBEHHBIX, TaK U 3apyOeKHBIX JIMHI'BUCTOB, OJHAKO 3TO
KOMITCHCUPYETCSI HAy4YHO-UCCIEA0BATEIbCKOM, MPOCBETUTENIBCKON U IOMYJIIpU3ATOPCKON
JeSITeTIbHOCTBIO, MPOBOJUMOM B camoM ['payOronniene mon srugoi obmectBa Pro Grigioni, o
4yeM noapoOHee OyleT cka3zaHo HUKE. B poccuiickoil mkojie pOMaHUCTUKH HanboJiee TOJTHOE
OIMKMCAHNE JIMHTBUCTUYECKUX 0COOEHHOCTEH TallJIO-UTATBSIHCKUX TUATEKTOB B UX aJBITHICKOM
BapHaHTe, B YaCTHOCTH, MpPEICTaBIeHO B paszaene «J/uanexrsl Wranum», HamucaHHOM
W.. YenpleBoii B pyHAaMEHTAIBHOM Tpyae «SI3biku Mupa. Pomanckue s3p1kn» [Yenbliesa,
2001].

HauOonee momHbli CMCOK pabOT, MOCBSILEHHBIX W3YyUYEHHIO MIBEHIIAPCKOTO BapHaHTa
WTaJIbHCKOTO SI3bIKa, MPEJCTaBIeH Ha caiite Sistema bibliotecario ticinese — OMOIMOTEUHOTO
katanora kantona Tuuunao (SBT). BHyTpu Hero ectb CMcOK JOKyMEHTAIbHBIX H0ocke (Dossier
documentari), rae o Homepom 61 Haxomutes La lingua italiana in Svizzera ‘UtanbsHCKHI
s3b1k B [Betinapun’. Jlocke Britogaet 10 pasaenos, B TOM 4rciie: 00IIHe BOMPOCH], HCTOPHUS,
SI3BIKOBOE 3aKOHO/IaTEJIbCTBO HA KAHTOHAJILHOM U (hefiepajibHOM YPOBHSAX, UTANbSIHCKUH S3bIK
B KaHTOHE TvunHO U B octanbHOM yacTu llIBelinapuu, MpoOIABUKEHNUE UTAIBSHCKOIO S3bIKa B
[IBeitapckoii kKoH(peAepaluy, a TakKe ayIuoBU3yajdbHbIe Marepuaibl. OTMeTnM, uyTo Ha 20
TPYAOB, MOCBSIIEHHBIX THYMHE3E, TO €CTh UTAJIbIHCKOMY KaHTOHA TUUYMHO, TPUXOJIUTCS TOJIBKO
2 paboThI O TPayOIOHIEHCKOM BapHaHTE UTAJIBSHCKOTO sI3bIKa: cTarhs Depaunanno Mzenmu o
crcTeMe LIKOJILHOTO 00pa3zoBaHus B kKaHToHe I'payOronzaen [Iseppi, 2006] u ynoMuHaBIascs
BhIte ctarhst Canapo besinkoHM 00 uTanssiHckoMm auanekre bperansu [Bianconi, 1998].

JpyruM BakKHBIM pECypcoM MO M3YyUYECHHUIO MIBEHLIAPCKOTO BapUaHTa HTAJIBSIHCKOTO
sI3bIKa SBJISIIOTCST MPOEKThl opranm3anuu Osservatorio linguistico della Svizzera italiana
(OLSI) ‘JIuarBuctudeckoe obo3penue uranbsHckon [lIBeitnapun’, obpaszoBannoe B 1991 r.
TocymapcTBeHHBIM coBeTOM KaHTOHa TuumHOo. OHa (QuHAHCHUpyeTcs 3a cueT QeaepaabHOR
MOMOIIM KaHTOHY THYMHO B LIEJIAX COXPAHEHUS U NPOABUKECHHUS HUTAIbSHCKOTO SI3bIKa U
KYJBTYpBI, corliacHo cTaTtbe 24 «[locTaHOBIEHUS O HALIMOHAIBHBIX S3bIKAaX U B3aUMOTIOHUMAaHUU
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MEX]y A3bIKOBbIMH oO1mHaMm» oT 4 utons 2010 r. [OLing]. OLSI Benet uccnenoBareabckue
MPOEKTHI 0 Pa3jIMYHBIM ACHEKTaM JIMHIBUCTUYECKOW PEabHOCTH HUTAJIbSHCKOTO f3bIKAa B
HIBeitapuu, pe3yapraTsl KOTOpbIX BKItoueHb! B ceputo «Il Cannocchiale» ‘Ilogzopnast Tpy6a’
WJTU pa3MeIIeHbI Ha caiite. [IepBbie mecTh TOMOB TOCTYITHBI HA CAUTE AIICKTPOHHON OMOTMOTEKH
kantona Tuauno [BDTi].

Omaum m3 mpoekroB OLSI sBnsiercst «ltaliano ricettivoy ‘PenienTuBHBIN WTATBSIHCKUIL,
Hadateli B 2013 r B pesynasrare coTpyiHUuYecTBa MexTy HaydHbIM LIEHTpOM M3yuyeHHUs
MHOTOSI3BIYHBIX KomreTeHmi . @pubyp (Centro scientifico di competenza sul plurilinguismo),
VYuusepcuteroM I. bepn u OLSI. Lenbto 3T0ro nmpoekra ObUI0 cO3JaHHE PELENTUBHOIO METOa
W3YYEHUS] UTAIbSHCKOTO $3bIKA, HAIMPABIEHHOTO HA O3HAKOMJICHHE YYaIIUXCS C S3bIKOBBIMU
U KyJIBTYPHBIMH OCOOEHHOCTSIMM KaHTOHOB Tuumno u IpayOronnen. Ilo mMHeHHMIO aBTOpOB,
9TO COOTBETCTBYEeT ILEIsIM (DOPMUPOBAHUS PELENTUBHOIO MHOIOSI3BIUMS, TO3BOJISIOLIETO
OCYIIECTBJIATH KOMMYHHUKALIMIO HA OCHOBE B3aMHOT'0 HOHUMAaHUsI (JITHIBUCTUYECKOTO TpaHchepa)
U M3yUYEHHUS SI3BIKOB, HAXOISIIMXCS B OAHOM KOMMYHHKAaTMBHOM HpoOCTpaHCTBE. Pesymbrarom
cotpynamyectBa ctan ydeOHuk «Capito? Comprendere I’italiano in Svizzeray, wu3gaHHBII
B 2014 r. [Pandolfi, Christopher, Somenzi, 2014], KOTOpBIii BHOCIEACTBHM OBUT JOMOITHEH
MHTEPaKTUBHBIM MpoekToM «3-2-1 Vial» [321Via!]. OtMerum, uTo yueOHUK SBISIETCS OJHOM U3
yacTel KBaJJpUJIOTUH IO Pa3BUTHUIO PELIENTUBHOIO W3yYeHUs HAIIMOHAIBHBIX s3bIK0B [1IBeiapui.

Bornb11oit 0630p, TOCBAILICHHBIN UTAJIBIHCKOMY S3bIKY B KaHTOHaX TuunHo u ['payOronzeH,
omyOMKoBaH Ha mopTase Treccani B pamkax rnpoekra « Europa e Mediterraneo d’Italia. L’italiano
nelle comunita storiche da Gibilterra a Costantinopoli», MOCBSIIIEHHOTO UTAIBSIHCKOMY SI3BIKY
3a npeaenamu Mranuu. Ha maHHBII MOMEHT LIMKJ BKJIIOYAET ISITh CTATEH, MOCBAIICHHBIX,
COOTBETCTBEHHO, UTAJIbIHCKOMY s13bIKY B MoHako, Huniie, CnoBennu, ntanssHckon Ll Beiinapun
u oTaenbHO KaHToHY ['payoronaeH. Crarbst JI. bBapanmuau u M. Kazonu «Litaliano della Svizzera
dilingua italianay nocnenoBaresbHO pacCMaTpUBAET IeIbBETU3MbI, B TOM YHCJIE CEMAHTHUECKHE
U JIEKCUYECKHUE TeJIbBETU3MbI (B OCHOBHOM BHYTPEHHHUE U CTPYKTYpPHbIE KaJIbKU C HEMEIKOTO
S3bIKA), & TAK)Ke TaK HAa3bIBAEMbIE «a0CONIOTHBIC TrebBeTH3MBDy (TepMuH A. Iletpammm), To
€CTh UTAJIbSIHCKHE JIEKCEMBI, PaCIPOCTPAHEHHbIE HCKIIIOUUTENBLHO Ha TeppuTopuu LlIBeiiapun.
Jlanee aBTOpBI MNEPEXOJAT K MOP(POCHHTAKCHUYECKUM XapaKTEPUCTUKAM IIBEHIIAPCKOTO
UTaJbSHCKOTO, (DOHETHKO-(POHOIIOTUYECKOW CHCTeMe, IparMaTHYecKUM aclekTaM u
napamMeTpaM TEKCTyaJbHOCTH. B 3akitoueHue aBTOPHI IMOJEMHU3UPYIOT OTHOCHUTEIBHO
MIPaBOMEPHOCTH TPEANOI0KEHUs, BBIIBUHYTOro HekotopbiMu nuHreucramu (I. Beppyrto,
O.M. IMannonbhu U Ap.): MOKET JIU UTAIBSHCKUN CUMTATHCS IUTFOPULECHTPUUECKUM SI3BIKOM,
Haroooue ¢GpaHiy3ckoro u anruiickoro [Baranzini, Casoni, 2020].

Crates M.K. fAnnepa u B. Tomucko «L’italiano nel Cantone dei Grigioni: una duplice
minoranza linguistica» siBisieTcst 60jiee COIMOIMHTBUCTUYCCKH OPUCHTUPOBAaHHOM. B dokyce
HCCIICIOBAaHMS OKA3bIBACTCS COMOCTABICHUE UTAJIOSA3BIYHOTO M PETOPOMAHCKOTO MEHBIIIMHCTBA
B KaHTOHE [ payOroH/IeH U olucaHue KyJIbTYpHOTO KOHTEKCTa, Ha (POHE KOTOPOTO MPOUCXOTUIIO0
(dopmHpoBaHue UTATBIHCKON uaeHTuaHocTH [Janner, Todisco, 2020].

3aBepiras KpaTKuii 0030p peCypcoB M HAyYHOM JHUTEpPATyphbl, OTMETHM, 4TOo B 1934 1. 0
(doHeTuke OperanboTCKOro auaiexkta Obul HamucaH (yHmamenrtanbHblil Tpyn «Der Dialekt
des Bergell: Phonetik» [Stampa, 1934], xoTopblii 3aciayKUBaeT HECOMHEHHOTO BHHUMAHMS
U TPHUCTAIBHOTO H3yueHHUs. B Hame Bpems wu3ydyeHHeM (HOHETHUYECKHX OCOOCHHOCTEH
rpayOrOHACHCKUX BApUAHTOB UTAJIbSHCKOIO 3aHUMAETCSl M3BECTHBIN AUAJIEKTOJIOT, Mpodeccop
Yuusepcurera T. [{ropuxa Muxene Jlonopkapo [Loporcaro et al., 2005].
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B 2002 rony B pesynsrare ciustaust Centro di dialettologia della Svizzera italiana u
Ufficio dei musei etnografici 6s11 06pa3oBan Centro di dialettologia e di etnografia (CDE),
OCHOBHOM LEIBI0O KOTOPOTO SBISETCS H3Y4YEHUE, OKYMEHTUPOBAHME U IPOABUKECHHUE
JUHTBUCTUYECKOTO W  3THOrpaduueckoro cBoeoOpasus uranbsHckor IlIBelnapun.
JlesrenpHOCTh LleHTpa HanpaBiieHa HA pealn3aliio HECKOJIBKUX IIPOEKTOB, B UNCIIE KOTOPBIX
MPOEKT IO COCTaBJICHUIO TOJIKOBOTO CJIOBAapsl MIBEHLAPCKUX HTAJIbSIHCKUX TUAJIEKTOB
Vocabolario dei dialetti della Svizzera italiana (VSI) — sHnukioneanu, coueraromieii B cede
JUHTBUCTUYECKHUM, ATHOrpaduyecKuil U (OJIBKIOPHBIM MOAXOAbl K aHAJIU3y SA3BIKOBOTO
Marepuana. Mnes ero cos3naHusi NPUHAUIEKUT KIACCUKY HWTAJbSHCKOM JHAJIEKTOJIOTUU
Kapno CansBuonm, nznoxusiiemy ee B cratbe 1907 1. «Lingua e dialetti della Svizzera
italiana» [Salvioni, 1907]. OcHOBHBIM apeajoM HCCIEAOBAHHS SIBISETCS TEPPUTOPHS
utanosseiaHoi [lIBeiapuu (kaHtoH THYMHO W WTalOsI3pIYHAS YacTh [ payOroH7eHaA).
DHUUKIIONEIUS BBIXOIUT B BUJIE OT/EIbHBIX HOMEPOB (HA CETOAHSIIHUMN JIeHb Oy OIMKOBaHO
95), BKJTIOYAIOMIUX OMPEACIICHHBIN OyKBEHHBIN AMANa30H, KOTOPHIEC 3aTeéM OOBEIUHSIOTCS B
TOMa. B CBSA3U CO CII0KHOU IeONONIMTUYECKON CUTYallMed B MUpPE B IEpBOil osioBuHE XX B.
IIEPBBIA TOM yBUJIEN CBET JIUIIB B 1952 I, O4HAKO peaaKIIMOHHAs KOJIJIErUs 10 CUX ITOP JOIIIa
TOJILKO JIO MaTepuajoB Ha OykBy «e»: T. 9 «dota — diicia» u «diicia — Epifaniay.

OtmeTum, uto npu copericTBur CanbBHOHHU MapajlieNbHO ¢ 3amyckoM VSI B UTanos3sayHON
yactu [lIBeiiapun Obliia HayaTa paboTa HaJl «JIMHIBUCTHYECKUM U ATHOTpapUUECKUM aTIacoM
Wranuu u roxunoit lIseitnapun» (Atlante linguistico ed etnografico dell’Italia e della Svizzera
meridionale, AIS) K. fI6epra u 5. FOna [Jaberg, Jud, 1928-1940]. [1ocne sxcnequuu Ha T
[IbemonTa B 1911 1. ucmonb3yeMblii OMMPOCHUK ObLT MepepadoTaH U pacIIupeH, B pe3ysIbTaTe
Yero Ha4ajJoCch aHKETUPOBAaHUE HAceJIeHUs KaHToHa [ payOroneH u ceBepHoro [IbemoHTa.

[Tockonbky padota Han VSI mameka ot 3aBepiieHust, B 1995 1. ObUTO MPUHATO perieHue
MHHUIMMPOBAaTh HOBBIN MPOEKT 1oj Ha3BaHueM Lessico dialettale della Svizzera italiana (LSI)
U CO37aTh IO/ €ro 3TUAO0N HOBBIM CIIOBapb, KOTOPBIM BKJIIOYAd Obl MEHbIIEE KOJIMYECTBO
HKCTPAIIMHTBUCTUYECKMX M METas3bIKOBBIX JAHHBIX, HO cojepxkall Obl Marepuanbl Ha Bce
OykBbl andasuta. Ero BpIXox ObUI NpPUYpOUYEH K JBYXCOTIETHIO BXOXKICHHMS KaHTOHOB
Tuuuno u I'payGronzeH B cocta LlIBeinapckoii pecryonuku. [lepBbiii ToM ObLT IpeCTaBICH
gurareiasim B 2004 r. LSI o0o01iaeT pe3yabTarsl MOJEBbIX UCCIEI0BAHUN, TpoBeAeHHBIX B 300
MyHHLIMIanuTeTax utanbsHckol [lIseinapun naunnas ¢ 10-x rr. npouutoro Beka. [1416 ToMoB
LSI Bxurouaror 191 Teicsay nexceM, 00beAMHEHHBIX B 57 ThICSY clioBapHBIX ctateit [LSI].

zamer s. Gamba (Ronco s. Ascona). zampignada (Lumino, Mendrisio, Roveredo
Grig.), sampignada (Villa Lug., Gandria) sf.
Pestata, pressione esercitata col piede,
calpestatura (Lumino, Villa Lug.) ¢ impron-
zamécch (Menzonio), zaméeul (Chironico) ta, orma, traccia (Gandria) ¢ porzione di ter-
s.m. Ceppaia che rimette nuovi polloni  reno, di prato calpestato (Roveredo Grig.) <
(Menzonio) < ceppatello, pezzo di legno spac- inciampata, inciampo (Mendrisio).

cato (Chironico).

zamin — samin L
zamina > eSamind

zampigne, zampignee — zampigna

zarnocul_ - zamoccl} zampignén sm. Cattivo ballerino, che
zampa, zampa — sclampa pesta i piedi alla compagna (Cavigliano).
zampag| > zampai zampii v. Camminare (Camorino).

Pucynok 2. Ilpumep cTpykrypHoii oprannsanuu ciaosaps LSI (LSI-estratto)
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B 2013 1. LSI 6pu1 nonoiHeH W31aHUEeM JBYXTOMHOTO MEPEBOAHOTO cioBapsi Repertorio
italiano-dialetti [RID], ycTpoeHHOT0 10 IPUHLKITY «OT UTAIbSHCKOTO f3bIKA K IIBEHIIAPCKUM
nuanextam». CioBapb cofep kUt 24 Toicsiun ctateid u 103 ThIcsun TuaekTHBIX (JOpM, a TaKKe
25 AMHTBUCTUYECKUX KapT U 22 TaOIUIBI.

B 2002 r. BeInio nepeoe uznanue «Svizzionario» (nepepadborannoe B 2008 1.) — Haubonee
MOJIHOE CcOoOpaHue TeIbBETHU3MOB KaHTOHOB TuunHO M [payOroHIEH C «IepeBoAOM» Ha
UTAJIbSHCKUN JIUTepaTypHbId sA3bIK [Savoia et al.,, 2008]. Tam, rae 3T0 BO3MOXKHO, aBTOPHI
JTAl0T 3TUMOJIOTUYECKYIO CIPaBKy, MOSCHSIOT y3yC U MpaBuja cioBoynoTpelnenus. Kpome
TOTO, HA CaliTe MPOEKTA aBTOPBI IIPEUIaratoT BCEM XKEJIAIOIUM IIPUHSTh YYaCTHE B «OXOTE Ha
reJIbBETU3MBI.

Eme oaHuMM ceTeBBIM pecypcoM, BKIIIOYAIOUIMM IIHMPOKYIO MOAOOPKY TelIbBETH3MOB,
sprsgercs: cat Elvetismi — Ticinesismi: Dizionario dell’italiano ticinese, grigionese e
«federale» anonumHoro aBropa noj ncesroHUMoM Tabasio (Elvetismi-Ticinenismi). Hecmotpst
Ha Kaxxyleecs oOmiIne MpUMEpOB, OMMH W3 Beaymmx auanekronoroB Uramuu, I. BeppyTo,
aHAJIM3MPOBABLIMH IIOCCApUN B paMKax MCCIIE0BaHNUs, OCBSIIEHHOTO UTAJIbIHCKOMY SI3BIKY
IIBEUIIApIEB, OTMEYAET, UTo 13 249 nexceM noj 0ykBoit «Cy» Bcero 106 sBIsIOTCS reTbBeTU3MaMu
[Berruto, 2012]. 3ameTtum, uto beppyTo mpennaraer coOCTBEHHYIO KJIACCH(PHUKALNIO UTAJIO-
HIBEHIapCKOM JIEKCUKH, KoTopas BkiroyaeT italiano elvetico u italiano della Svizzera italiana,
e mepBasi Tpymmna npu3BaHa 0003HAYaTh MHCTUTYLHOHAIBHYIO JIEKCUKY, 00CTYKMBAIOLIYIO
chepy ObITOBaHHS UTAIBSHCKOTO SI3bIKa B KAYECTBE HALIMOHAJIBHOTO, @ BTOPasi — COOCTBEHHO
reabBeTU3MbI. Kpome Toro, ¢ 2005 1. TOJIKOBBIN ClI0Bapb UTAIbSIHCKOTO sA3bIka «Lo Zingarelli.
Vocabolario della lingua italianay» BkJIrO4aeT B CBOM cocCTaB JiekceMbl ¢ moMeTkol elvet. I1o
naHHbM 32 2014 1., Bcero B cioBape UX HacuuThiBaeTcs 34 (aHanu3 Ooiee MO3MHUX M3IaHUN
HE TTPOBOIUIICS).

Crnenyer OTAENBbHO YIOMSHYTH CJOBapb OperajboTTCKoro auainekra «Dizionario del
dialetto bregagliotto» JI. J»xakomeTrTn, W3maHHbIA O ATHaoN oOmectBa Pro Grigioni B
2012 r. [Giacometti, 2012]. Ero 0cOO€HHOCTD 3aKJIFOUaeTCs B TOM, YTO HA JAHHBIM MOMEHT 3TO
€IMHCTBEHHBIN CJI0Baph I'payOrOHAEHCKOTO BapHaHTa MIBEHIIapcKoro uraibsiHckoro. CioBapb
copepxxut 8000 crarei, JeKCeMbl JUI KOTOPBIX aBTOP, OBIBIIMN JE€PEBEHCKUN CBSILEHHUK,
cobupan B Teuenue 20 net. Kak ormeuaeT «xpaHurtens KynbTypbl» bperansu Penara Jl>xoBanonu-
CemajneHu, «11s UTAIBSHIEB HAIll TUAJIEKT 3BYy4YHUT Kak peTropoMaHckuil. C 1pyroil CTOpoHBI,
PETOPOMAaHIIBI CIBIIIAT B HAIIIEM AMAJIEKTe PETOpOMaHCKuil. bperaaboTTo — 3T0 XOpoias cMech
000X SI3BIKOB, C HEKOTOPBIM BIMSHUEM MIBeHapckoro Hemenkoroy [Caprez].

B 2015 . cnoBapb ObUT AOIOIHEH OOpaTHBIM CIIOBapeM, KOTOPBIN MO3BOJISET MEPEBOAUTD
C UTAIBSHCKOTO M HEMEIKOTO SI3BIKOB Ha OperanboTckuii [Ranzoni, 2015], B Tom umncne B
anekTpoHHOM (opmare (Repertorio).

JesaTeapHocTh 00mecTBa Pro Grigioni

Pro Grigioni [Italiano (Pgi) — oOmecrBeHHas oOpraHu3amus, OCHOBaHHAas B
aAMHHHCTpaTUBHOM IeHTpe [payOronnmena r. Kype B 1918 . C 1943 r. Pgi saBnsercs
acconmanuen geaepanbHoro ypoBHs U Ha coctosHue 2020 1. mmeeT 11 mpeacTaBUTEILCTB
B pa3IMYHBIX KaHTOHaX. KaHToHanbHbIE oOTHeneHus B [payOroHAEHE pacHoJIOKEHBI B
bperanwe, Moase, [lockbsiBo u Kype. ComtacHo crarse 11 pazaena 3 KaHTOHAJIBHOTO 3aKOHA
o si3eikax (Legge sulle lingue del Cantone dei Grigioni) Ne 492.100 ot 19 oktsibpst 2006 1.,
neatenbHOCTh Pgi ompenensercs kak salvaguardia e promozione della lingua e cultura
italiana ‘oxpaHa M TPOIBMIKEHHE HUTANBSHCKOTO si3blka M KynbTyphl’ [LCLing]. TTomumo
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OpraHM3aliy KyJIbTYPHBIX MEPONpHATHH, Pgi pyKOBOAMT Hay4HBIMH HCCIIEOBaHHUIMH B
00J1aCTH UTATBSHCKOTO S3bIKa, KOHCYJIBTUPYET FOCYAAPCTBEHHBIE YUPEKIEHUS 110 BOIIPOCaM
MpernogaBaHus 1 00pa3oBaHMsl, a TAKXKe MPEACTaBIsIeT HHTepeckl | payOroHaeHa o BoIpocam
A3bIKa Ha BCEX MHCTUTYIHMOHAJIBHBIX YpOBHsX, oT IlIBelinapckoit konpenepaunu g0 Cosera
EBporsl.

Baxubeim acniektom nestenbHOCTH Pgi siBisiercst m3narensckoe aeno. B 1918 r. mauan
BbIX0UTh Almanacco del Grigioni italiano [Agi], a B 1931 . — Quaderni grigionitaliani
(Qgi). bynyun crapelimuM MEepUOIUYECKUM H3JJaHUEM Ha HUTaJbiIHCKOM s3blke, AGi
Bbillyckaercss tupaxoM 8000 sk3emmusipoB, a ¢ 2011 r. moctynen onnaiiH. Temartuka
KypHajla pa3HOOOpa3Ha U OXBaThIBAET CaMble pa3jU4HbIe 00JIACTH KU3HU UTAJOSA3BIYHOTO
MEHBILINHCTBA, OT II033UHU /10 PACCMOTPEHUS 3aKOHOJATENIbHBIX NHULIMATUB. B cBOIO ouepenp,
Qgi, BBIXOAAIIMMI TP pa3a B rojl, MO3UIMOHUPYETCS KaK U3/1aHHE, LIEJIbI0 KOTOPOTO SIBIISETCS
CTaTh CBOETO pOJa «IHIUKJIIONEANE» UTanbsHCKoro ['payOroHieHa, npeaHasHaYeHHON s
JIOIEN, MTHTEPECYIOIMNXCS UTANIbIHCKOM tuTeparypoil B [lIBeliniapuu, nctoprei, NCKyCCTBOM
U KyneTypod B menom. JKypHaja Takke JOCTyNeH OHJaiiH Ha mopraje e-periodica.ch
(e-periodica). Ha ceronusimiauii neHp onudpoBaHo 88 TOMOB, 1o 3 HOMepa Kaxbii [Qgi].

C IMHTBUCTHYECKOM TOYKM 3peHHUs OOJIBLION MHTEpec MpeAcTaBisieT, Hampumep, T. 80
No 1 3a 2011 r. «Lingue al limite» [Qgi, 2011]. Beigenum cratsto C. besiakonu «Storia e
sociolinguistica in Val Bregaglia: dall’omogeneita alla mescolanzay, B koTopoii aBTop moapoOHO
paccMarpuBaeT COIMOJIMHIBUCTUYECKYIO CUTYallMi0 B ropone bperasnbs, koTopas, cOIIacHO
bbsiHKOHY, SBISETCS «IapaJurMaTHYE€CKUM IPUMEPOM MHOTOSI3bIUHS C JBOMHOMN JUIIIOCCUENY,
Oepymieit Hadano B CpeTHEBEKOBbE U COXPaHSIOINIEHCs o ceii neHb [Bianconi, 2011: 18-19].

Jpyroii pa®oToii, MOCBSIIEHHONH YacTHBIM BOIpPOCaM H3Y4YEHHs AJIbIHICKUX TOBOPOB
JoMOapACKOTO ANANEKTa, siBisieTcs ctathbst M. [1panam «La deissi ambientale: lamorfologia dello
spazio condivisonella grammatica dei dialettialpine». Uepes paccMoTpeHne IpOCTPaHCTBEHHOTO
Jiefikcuca B albIIUHUCKUX TOBOpaxX aBTOpP CTPEMUTCS J0Ka3aTh, YTO JAMAJIEKT HEBO3MOXHO
BBIYUUTh 32 NPEAENIaMU apeaja €ro paclpoCTPAHEHUs, NMOCKOIbKY MMEHHO IEHKTUYECKUE
€IMHULBI ¢ PyHKLIMEH TPOCTPAHCTBEHHOIO OPUEHTHPOBAHMS 3aTParuBatoT B IEPBYIO OYEPEIh
OTHOIIICHHUS MEXK/TY SI3bIKOM, HOCUTENEeM, Co00IIecTBOM 1 Tepputopueii [Prandi, 2011: 30].

Kpome Toro, ¢ 1951 r. Pgi npu coxpeiictBun ASP BbilmyckaeT >KypHai JUIsl HIKOJIbHUKOB
«Mondo Nostro» (npexnee Ha3Banue — «Dono di Natale»), marepuansl A KOTOPOTo
TOTOBAT CaMH JIeTU. B KauecTBe WIUTIOCTpALIMU MPUBEAEM BBIICPKKY U3 Homepa 3a 2011 r,
nocBsleHHoro Uranuu:

Michelle Kéthe

SOCIOLINGUISTICS

I nostri vicini d’ltalia

In Italia ¢i sono molti pericoli: ¢'é molto
traffico e se c'é tanto traffico, pit facil-
mente ci sono incidenti. Siamo collegati
dalla Svizzera all'ltalia col treno. Da noi a
Poschiavo non c'e la fiera, mentre a Ti-
rano si fa e ci sono giochi e prodotti di
ogni tipo. Noi andiamo a fare la spesa,
perché costa di meno e ci sono prodotti
diversi dai nostri. In Italia tanti fumano e
buttano le gomme da masticare, le carte

e le sigarette per terra. Il mare non &

pulito, ma in vacanza & molto bello. In

Valtellina sanno coltivare molto bene le
mele, 'uva, le castagne e i kiwi e i loro
frutti sono molto buoni. Le botteghe

italiane hanno cose molto belle.

Pucynok 3. Giornalino Mondo Nostro 2011 [GMN]
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Haxkonen, B 1994 1. Pgi 3anyctun ceputo «Collana Pro Grigioni Italiano,» nocsieHHyt0
WTAJIOSI3BIYHON JTUTEpaType KaHToHa [ payOroHIeH.

3aKJaroueHune

B crarbe ObuM paccMOTpPEHbl OCHOBHBIE COIIMOJIMHTBUCTUYECKUE ACMEKTHl H3Yy4YECHUS
WUTAJbIHCKOTO sI3bIKA B KaHTOHE [payOroHJIEH, BKJIIOYas JIMHTBOreorpaduueckue u
CTaTUCTUYECKUE JIaHHBIE PACIPEICICHUS A3bIKa HA MECTHOM U HAlIMOHAJIbHOM YPOBHSX, JaHa
KpaTkasi XapakKTepUCTHUKA CUTYallMH C TOYKU 3PEHUs JIMHTBUCTHUYECKOTO 3aKOHO/ATEIhCTBA,
€ro COOTHOUIEHUE C SI3bIKOBOW MJIEHTUYHOCTBHIO UTAJIOA3BIYHOIO HACEJIEHUS KAHTOHA U TUIIOM
MHOTOSI3BIYMS, KOTOPBIA TUBEpCHPHUIMPYETCSs C y4eToM Ha0opa MapaMeTpoB B KaxmoOu
KOHKPETHOI s13b1K0BOM cuTyanuu. [Tocneayromiunii 0630p HCTOYHUKOB U MaTEPHATIOB MO3BOJISET
YTBEPKIaTh, YTO KOMILUIEKCHOE HMCCIIEIOBAHUE UTAIBSIHCKOTO S3bIKa B KaHTOHE | payOroHIeH
JOJKHO BKJIIOYATh CIIEAYIOIINE aCIEeKThI:

1. C couMoJTHHTBUCTHUYECKOI TOYKH 3PEHHA:

*  HCTOpPUYECKHUE MPEANOCHUIKH 00pa3oBaHus KaHTOHA [ payOroHIeH;

*  TOCYIApCTBEHHAs S3BIKOBAS MOJMTUKA U S3BIKOBOE 3aKOHOAATENBLCTBO B LIBeliapcko
KOH(eaepalny;

*  S3BIKOBAs MMOJIMTHKA U SI3BIKOBOE 3aKOHO/IATEIILCTBO B KaHTOHE [ payOroHIeH;

* (dopmupoBaHue S3BIKOBOM HACHTUYHOCTH B uTajbsHCKoW IlIBeiiriapum u KaHTOHE
['payOrones;

*  S3BIKOBOW KOHTAaKT U SI3bIKOBOI KOH(IIUKT C POMAHCKUM U HEPOMAHCKUM OKPY>KEHUEM;

*  OmpeelieHUe THITa OWIMHTBU3MA;

*  MPENOAABAHUE UTAIBSHCKOTO SI3bIKA B LIKOJIE;

* TOATrOTOBKAa IMEJAarorMuecKux KaJpoB i NPENoAaBaHUs HUTAJIbIHCKOTO S3bIKa B
Bricmeit negarornueckoit mkose r. Kyp (ASP — Alta Scuola Pedagogica);

* coobmectBo Pro Grigioni W HAyYHO-HUCCIIEIOBATEIbCKASS M MPOCBETUTEIHCKAS
JeSITeIbHOCTh B 00JIACTH MOMYJISPU3AIMU UTATBIHCKOTO sI3bIKa KaHTOHA [ payOroHIeH;

*  CcpelcTBa MaccoBOUM MH(OPMAIIMK HA UTATBSHCKOM SI3BIKE.

2. C IMHIBHCTHYECKOH TOYKHU 3PEHMS:

*  THUIOJIOTMYECKUE  XApPaKTEPUCTHKU  TPAyOIOHACHCKOTO  HUTAJBSHCKOTO,  €ro
JUaJeKTanbHOe Ipo0IeHuE;

* WTaJbSHCKUE JUAJICKThl KaHTOHA [payOrOH/IEH B COMOCTABICHUU C JIOMOAPACKUMU
nuanexkramu Uranuu;

*  B3aMMHOE€ BIIUSHHE HTAIBIHCKOTO U HEMEIKOTO, UTAJIbSIHCKOTO M PETOPOMAHCKOTO
SI3BIKOB C TOYKU 3PEHUS JIMHIBUCTHUECKOI MHTEpPEPEHLINN;

*  HCCJIEIOBAHMS, IOCBAIICHHBIC OT/ICITBHBIM aclieKTaM (DOHETHKHU, MOP(HOJIOTHH, ICKCHUKHI
Y CUHTaKCHCa UTaJIbSHCKOTO s13bIKa KaHTOHA [ payOroHaeH.

Takum 00pa3om, uccienoBarenbckas padoTa B 001acTH U3yUeHUST UTATBSHCKOTO SI3bIKA B
KaHToHE [payOrOHIEH HAXOIUTCS Ha CThIKE COI[MOIMHTBUCTUKU, THUIOJIOTHH, AUAIEKTOIOTUN
Y KOHTAKTHOW JIMHTBUCTUKHU U JOJKHA OMUPATHCS KAaK HAa COIIMOJUHTBHUCTUYECKHE METOJbI
«T10JIEBOI» pabOThl, TaKUe KaK BKIIOUEHHOE HAOMIOeHNE, aHKETUPOBAaHUE U APYyTUe, TaK U Ha
OCHOBHBIE TTOJIXO/IbI, BEIPA0OOTAHHBIC B PaMKaX aHAJIM3a CJIIOKHBIX MHOTOSI3BIYHBIX CHUTYaIUH.
OTtnenbHO cleAyeT BbIACTUTH aHAIM3 PAHHHUX JOKYMEHTAJIbHBIX MaMSATHHUKOB, (ponbKiIopa U
COBPEMEHHOTO HAPOHOTO TBOPUYECTBA, Xy0’KECTBEHHOU JTUTEPATYPhl HA UTATBSIHCKOM SI3bIKE,
YTO TMO3BOJHUT A00aBUTH MCCIEIOBAHUIO HCTOPUYECKYIO TIyOWHY M BIHUCATh €ro B Ooiee
IIUPOKHUNA CHIEKTP (PHIIOJOTHUECKUX BOMPOCOB. MTanbsHCKHI A3bIK B KaHTOHE [ payOroHIeH 10
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CHUX IIOP OCTAeTCs HEAOCTATOYHO OCBELICHHBIM B OT€UECTBEHHOW POMAaHUCTHKE, B TO KE BPEMSI
MHOTOMEPHOCTh IPOOJIEMAaTUKH, KOTOPYIO OH PACKpbIBaeT MpU OIMKaleM pacCMOTPEHUH,
HECOMHEHHO, 3aCJIy’KUBAeT BHUMAaHUS JIMHTBUCTOB.
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